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A
a and, but y, pero, sino
a0CoOIIOTHO absolutely absolutamente
éBryCT August agosto
aBTOOYC bus autobis
aBTOOYCHBIN, -ad, -0e, -ble bus- de autobus
aBTOMAT automatic machine autémata
aBTOMOOWIIb car automo6vil
aBTOD author autor
ATMHUHUCTPAIUSA administration administracién
anapec address direccién
a3MATCKMHIL, -ad, -0e, -ue Asiatic asiatico
aKagémMusa academy academia
AKTUBHBIIN, -a4, -0€e, -bIe active activo
Anno! Hello! {Hald!
anpooM album dlbum
aMepHUKAHeIl; vm.u. AMEePUKAHIIBI American (he) americano
aMepPUKAHKA; p.n. vu.u. AMEPUKAHOK American (she) americana
aMeanéHcmnﬁ, -ad, -oe, -ue American americano
aHAIN3 analysis analisis
aAHAJU3UPOBATH ucs (AHAJIUBUPYIO, to analyse analizar

aHAJIM3NpYyellb) — MPOAHAJIU3UPO-

BaTh cz (IpOaHAIM3NPYIO, IIPOAHA-

JIU3NpYelb) ¥mo?
aHTHHA quinsy angina
AHIJINICKUM, -ad, -0e, -ue English inglés
AHTIMYAHWH; vu.u. AHTJIMYAHE Englishman inglés
AHTINYAHKA; p.r. vMu.u. AHTTTHIAHOK Englishwoman inglesa

AHTJIO-PYCCKUIA (MCIIAHCKO-PYCCKUIA, English-Russian (Spanish- inglés-ruso (espanol-ruso,

KHTACKO-PYCCKMIiA, HEMEIIKO- Russian, Chinese-Russian, chino-ruso, aleman-ruso,

pycckuii, hpaHITy3CcKo-pPYyCCKMii), German-Russian, French-Russian)  francés-ruso)

-ad, -oe, -ne
aHKeéTa questionnaire encuesta
aHcamMOJIb ensemble conjunto
amneJbCUH orange naranjo, naranja
anmeTur — HpI/Ii’ITHOI‘O armmeruTal appetite — Bon appétit! Enjoy apetito — jQue aproveche!

your meal!

anpéasb April abril
anTéxKa chemist’s farmacia
apmusa army ejérceito
apTHCT actor artista, actor
apPTMCTKA; p.u. Mu.u. APTUCTOK actress artista, actriz
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und, aber
absolut
August

Bus

Bus-
Automat
Auto, PKW
Autor
Administration
Adresse
asiatisch
Akademie
aktiv

Hallo!

Album
Amerikaner
Amerikanerin
amerikanisch
Analyse

analysieren

Angina

englisch

Engliander

Englinderin

englisch-russisch (spanisch-russisch, chine-
sisch-russisch, deutsch-russisch,

franzosisch-russisch)

Fragebogen, Umfrage
Ensemble

Apfelsine

Appetit — Guten Appetit!

April
Apotheke
Armee
Schauspieler

Schauspielerin

et

absolument
aofit

autobus
d'autobus
automate
automobile, voiture
auteur
administration
adresse
asiatique
académie

actif

Allo!

album
Américain
Américaine
américain
analyse

analyser

angine

anglais

Anglais

Anglaise

anglais-russe (espagnol-russe,
chinois-russe, allemand-russe,

francais-russe)

questionnaire, enquéte
ensemble
orange

appétit — Bon appétit!

avril
pharmacie
armée
artiste

actrice

il
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APXUTEKTOP

apxn'relc'rypa TOJBKO €f.4.
apPXUTEKTYPHBIH, -ad, -0e, -bIe
ACIIUPAHT

ACIMHUPAHTKA; p.n. Mu.4. ACIIUPAHTOK
acmupaHTypa

armocdeépa

ATOMHBIN, -ad, -0€, -bIe
ayauTopua

ajuma

aspomopr

b

0A0yIIKA; p.n. mu.u. 0AOYIIIEK

oarax

OaneprHa

o6ameéer

0anKOH

Oaman

0aumepoJIb x.p.

0aHK

0AHKA; p.i. mr.u. DAHOK

0ackeT00I Torsko en.d.

0acKeTOO0IHUCT

b6accéitn

6arTou

OAIIHA; p.i. Mu.u. OAIIIEH

0éraTsp ucs I

0émHbIi, -ad, -0e, -bie

0exaTh ucs (Oery, OesKHINbL) —
mo0esKATH ce (MOOETY, MOOEKNIIb)
Kyoda? omkyda?

6e3 (0630) + p.m.

6617106(’)JI TOJIBKO eJ.4.

0éIbIii, -ad, -0e, -bIe

OeH3UH

o0éper

o0epésa

0epéub ucs (O0epery, Oepeskéiib;
npour.zp. 0€PET, Oeperaa, 6eperin) —
cOepéun ce (cOepery, coepeskéinn;
nponr.sp. COEPET, coeperaa, coeperan)
K020? umo?
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architect
architecture
architectural

postgraduate student (he)

postgraduate student (she)

postgraduate study
atmosphere

atomic

lecture-hall

poster

airport

grandmother
luggage
ballerina

ballet

balcony
banana

post package
bank

can, pot
basketball
basketball player
swimming-pool
long loaf
tower

to run

poor

to run

without

baseball

white

benzine, petrol, gas
bank (of a river), shore
birch

to keep, to save

arquitecto
arquitectura
arquitecténico
posgraduado

posgraduada

estudios de posgraduacién

atmoésfera
atomico
auditorio, aula
cartel

aeropuerto

abuela
equipaje
bailarina
ballet

balcon
platano
impreso, faja
banco

tarro, lata
baloncesto
baloncestista
piscina, cuenca
barra de pan
torre

correr

pobre

correr, escapar

sin

béisbol
blanco
gasolina
orilla, costa

abedul

conservar, guardar, cuidar
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Architekt

Architektur
architektonisch
Doktorand, Postgraduierte
Doctorandin, Postgraduierte
Postgradientstudium
Atmosphire

Atom-

Auditorium, Horsaal
Anschlag, Aushang, Plakat
Flughafen

Grossmutter
Gepick
Ballettinzerin
Ballett

Balkon

Banane

Pickchen

Bank

Glas, Biichse, Dose
Basketball
Basketballspieler
Schwimmbad
Weillbrot, Langbrot
Turm

laufen

arm

laufen

ohne
Baseball
weill
Benzin
Ufer
Birke

(auf)bewahren, hiiten

architecte

architecture

architectural

boursier de these
boursiere de these

stage de boursier de these
atmosphere

atomique, nucléaire

salle d'études, auditoire
affiche

aéroport

grand-mere
bagaga
ballerine
ballet
balcon
banane
paquet
banque
bocal, boite
basket-ball
basketteur
piscine
pain long, baguette
tour

courir
pauvre

courir

sans
base-ball
blanc
essence
bord, rive
bouleau

garder, épargner
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oecéma

6ecémoBarh ucs (0ecemyro, beceémyers) —
mo6ecémoBaTh cs (mobecényro,
mo0ecenyelinb) ¢ kem? 0 Kom? o uém?

0ecIIATHO

OecILIATHBIN, -ad, -0e, -bIe

0eCIIOKOUTHCA nes IT

OMOIHOTEKA

0u0INOTEKAPH

OM3HEeC Torbko en.d.

OM3HEeCMEH

omIer

oumorpacusa

omoIOT

0MOJIOTYEeCKHuH, -asd, -0e, -ue

OMOJOIrM TonbKO enm.d.

OMTH ucs (010, OBEIIL) K020?

0JIATOTAPHTH ncs II — IO0GJIATOXAPUTH
cs I K020? 3a umo?

osarogap4d + a.m.

OJIaHK

OJIémHbII, -ad, -0e, -ble

OMsKe cv. OIM3KMIL, OJIU3KO

0JIM3KUM, -ad, -0e, -ue; 0JMmxKe

0JIM3KO0; 0JMiKe

OJIIOLO

oor

60TraTCTBO

oorareli, -ad, -oe, -bie

oot

001ee

00JIE3Hb x.p.

0OJIENIBIITUK

00JIeH, 00JBHA, Mu.u. OOJIBHBI kp.O.

600s€eTh 1 uecs I — 3200JI€TH cB 1
1) wem? — rpuanmom
2) ronbko HeB 3@ K020?2 3a umo?
— $1 Goséro 3a HAy QpyTOOIBHYIO
KOMAHY.

00J1€eTh 2 ronsro ues (1 1 2 J1. He yIIOTP.)
— GOJIAT TOJIOBA

00JBHHUIIA

00JIBHO
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conversation

to speak about

free

free

to worry about
library
librarian
business
businessman
ticket
biography
biologist
biological
biology

to beat

to thank

thank to

form

pale

nearer

near, close; nearer, closer
near, close; nearer, closer
dish

God

richness

rich

battle, combat

more

illness

fan

ill

to be, to fall ill

— to catch the flu

to be a fan

— I'm our football team fan.

to ache

— to have a headache
hospital

painfully

conversacion

conversar, hablar

gratuitamente
gratuito
inquietarse, preocuparse
biblioteca
bibliotecario
business
businessman
billete, entrada
biograffa
bidlogo
biol6gico
biologia

batir, golpear

agradecer

gracias a
impreso

palido

mds proximo, mas cerca
proximo

cerca; mas cerca
fuente, plato
Dios

riqueza

rico

combate

mas
enfermedad

hincha

esta enfermo, -a, estan enfermos, -as

estar (caer) enfermo
— coger gripe

ser hincha (de)

— Soy hincha de nuestro equipo de

fatbol.

doler

— duele la cabeza
hospital

dolorosamente, (me) duele
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Unterhaltung

sich unterhalten

gratis, kostenlos
unentgeltlich, kostenlos
sich Sorgen machen, sich beunruhigen
Bibliothek

Bibliothekar

Geschift

Geschiftsmann
Fahrschein, Eintrittskarte
Biographie

Biologe

biologisch

Biologie

schlagen

danken

dank

Formular

bleich

niher

nah, nicht weit; niaher
nah; niaher

Gericht; Schiissel

Gott

Reichtum

reich

Kampf

mehr

Krankheit

Sportfan, Fan

krank

krank sein

— Grippe haben
Anhiénger einer Mannschaft sein
— Ich bin Anhinger unserer
Fussballmannschaft.
schmerzen, weh tun

— Kopfschmerzen haben
Krankenhaus

weh, schmerzhaft

conversation

parler; causer

gratuitement
gratuit
s'inquiéter
bibliotheque
bibliothécaire
business, affaire
homme d'affaires
billet, ticket
biographie
biologue
biologique
biologie

battre

remercier

grace a

formulaire

pale

plus proche

proche; plus proche

tout pres

plat

Dieu

richesse

riche

combat, bataille

plus

maladie

supporter, fervent

malade

étre malade, tomber malade

— avoir la grippe
supporter

— Je suis un fervent de notre equipe

du football.

avoir mol a

— avoir mal a la téte

hopital

douloureusement
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00JBHOM, -a4, -0e, -bIe

00JBbHOM, -a4, -bIe cym.

00JbIIe cv. 00JBIIONH, MHOTO

OOJIBIIIMHCTBO TombKO ef.u.

00abLION, -ad, -0e, -1e; 00abIIe

oopoxa

60poTHCH ucs (00pHOCH, OOpenILCa)
3a ymo? npomus wezo? | c uem?

Gopury

60pb6é TOJIBKO eJI.d.

OOTHUHKH MH.Y.; p.I. MH.Y. GOTﬁHOK; en.d.
OOTMHOK, p.n. ex.u. OOTHHKA

004ThCA ncs (00¥0CH, OOMIILCA) K0202
yezo? / + uHg.

opar; wu.u. OPATHA

OpaTh ucs (0epy, Oepéurb) — B3ATH cs
(B0O3bMY, BO3BMEIB) K020¢ 4mo?

OpuThCS mes (OPEIOCH, OpPEeILesa) —
IMOOPATHCA ce (IOOPEIOCH,
MOOPEeIbCsi)

OPOCATH ncs I — OPOCUTH cs (OPOIILY,
opocums) 1) umo? xkyda?
2) + ung. nes — 1 GpOCUI KYPUATS.

OpOCHUTH cs cu. OPOCATH

ﬁpléRM TOJIBKO MH.4.

6}’7,uy1uee CYIII.; TOJILKO €1.4.

oymymiuii, -as, -ee, -ue

OyKBa

OYII0YKA; p.u. Mu.u. OYIIOUEK

OyI0uHAdA, -bI€ cym.

oymara

oyTepopon

OYTBIJIKA; p.n. mu.u. OYTBLIIOK

oydeér

OBI

— Ecau OBl g 3HAJ...; g XOTEJI Obl...

OBIBATb ucs I 20e?

OBIBIINIA, -ad, -ee, -1e

OBICTPO

OBICTPBHIIL, -ad, -0e, -bie

OBITH ucs (0yaY, OyIEIIb)
1) 20e? y Koeo?

2) kem?
18

sick

sick (man), patient
bigger, more
majority

big; bigger, more
beard

to fight

borsch
fight
boots

to be afraid

brother

to take

to shave

to throw, to give up

— I gave up smoking.

to throw, to give up
trousers

future

future

letter, character
baked roll

bakery shop

paper

sandwich

bottle

buffet, canteen

if

— If only I knew... ;
I would like to...

to visit

ex-, former

fast

fast

to be

enfermo
enfermo
mads grande, més

mayoria

grande; mds grande, mas

barba

luchar

borshch
lucha

bota

temer

hermano

tomar, coger

afeitarse

echar, dejar de

— Dejé de fumar.
echar, dejar de
pantalones
porvenir

futuro

letra

panecillo
panaderia

papel

bocadillo

botella

aparador, cantina
si

— Si lo supiera yo

frecuentar, estar
ex, antiguo
rapidamente

rapido

..., YO quisiera...

ser, suceder, estar, haber
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krank
Kranke(r)
mehr, grofier
die Mehrheit
grof3; groller
Bart

kiampfen
Borschtsch
Kampf
Schuhe

Angst haben

Bruder

nehmen

sich rasieren

werfen; aufgeben

— Ich habe das Rauchen aufgegeben.

werfen, aufgeben

Hose

Zukunft

zukiinftig

Buchstabe

Brotchen

Bickerei

Papier

belegtes Brotchen, Butterbrot
Flasche

Biifett; Imbissstube

zum Ausdruck von Konjunktiv oder Konditional

— Ich wiire + Part.Il/wiirde + inf., wenn...;

Ich mochte...
besuchen
ehemalig
schnell
schnell

sein

malade
malade
plus grand
majorité
grand
barbe

lutter

borchtch
lutte

chaussure; soulier

avoir peur de; craindre

frére

prendre

S€ raser

jeter, lancer, quitter, cesser, abandonner

— J'ai cessé de fumer.
jeter, lancer, quitter, cesser, abandonner
pantalon

avenir

futur

lettre

petit pain

boulangerie

papier

tartine

bouteille

buffet

=.

S

— Si je savais...; je voudrais...

étre

ancien, ex-

vite, rapidement
rapide

étre
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B

B; BO
1) + B.11. kyda? — B KOMHATY
2) + B.1m. K020a? — B cpény
3) + 1.1. 20e? — B Mmy3ée
4) + m.1. kozda? — B THBAPE
BaroH
BAKHO
BAYKHBIN, -ad, -0e, -bIe
Basa
BAHHASA cym.
BAPUTh ucs Il — CBAPHUTH cs II 4mo?
BaI, -a, -e, -’
BBEpPX
BBEpPXy
BIBOEM
BAPYT
BeIb
BEXKJIUBLIN, -ad, -0e, -ble
Be3mé
Be3TH uce (Be3y, Be3EIIb; npom.sp. BE3,
Be3JI4, Be3JIi) — IOBe3TH cs (IIOBe-
3y, MOBE3EI1Ib; npomr.sp. IIOBE3, IIOBE3-
a4, moBe3JIn) K0z0? umo? kyda?
omkyoa?
BEK
BeJMK, -a, -0, -’ &p.o.
— DTOT KOCTIOM MHe BeJIHK.
BeJVKMI, -ad, -0e, -ue
BEJIOCUIIE]
BEPHUTH ucs II — MOBEPUTH cs 11
1) komy? wemy?
2) 8 K020? 80 umo?
BEePHYTH cs cu. BO3BPAILIATH
BEPHYTHCA cs cM. BOBBPAIIATHCA
BEpHLIIL, -ad, -oe, -ble
BEpPXHUI, -A4, -ee, -1ne
Bécero
BECEHHUI, -4, -ee, -1e
BeC&Jbli, -ad, -0e, -bIe
BEeCHA; mu.u. BECHBI, p.n. BECEH
BECHOI
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to, in, at, on, into
— to the room
— on Wednesday
— in the museum
— in January
coach, carriage
important
important

vase

bathroom

to boil

your

upwards

above

both

suddenly

indeed, but
polite
everywhere

to carry, to drive

century

too big, oversized

— This costume is too big for me.
great

bicycle

believe

return
come back
correct, true
upper
funny, jolly
spring
merry, jolly
spring

in spring

en, a

— al cuarto

— el miércoles

— en el museo

— en enero

vagén
majestuosamente, es importante
importante

florero

cuarto de bafio

cocer

vuestro, su, suyo

(hacia) arriba

arriba

los dos (juntos)

de subito

es que, en efecto, ya que
cortés

en todas partes

llevar

siglo

es grande

— Este traje me estd grande.
grande

bicicleta

creer, confiar

devolver
volver

fiel

superior
alegremente
primaveral
alegre
primavera

en primavera



=

TPKH

YacTb |. Jlekcnyecknin MUHUMYM (anhaBuUTHBINA CTOBHUK) E

in, an, nach

— in das Zimmer
— am Mittwoch
— im Museum
— im Januar
Wagen

wichtig

wichtig

Vase
Badezimmer
kochen

Thr, euer

nach oben

oben

Zu zweit
plotzlich

doch, ja

hoflich

iiberall

(etwas) fahren, transportieren

Jahrhundert

zu grof3

— Dieser Anzug ist mir zu grof3.

grof} (an Bedeutung)
Fahrrad

glauben

zurlickgeben
zuriickkehren
richtig

Ober-, ober
lustig
Friihlings-
lustig
Friihling

im Friihling

a, dans, en

— dans la chambre
— mercredi

— au musée

— en janvier
wagon

important

important

un vase

salle de bain

faire cuire

votre

en haut

en haut

a deux

soudain, tout a coup
c'est que, mais, en effet, bien
poli

partout

transporter, conduire

siecle

grand

— Ce costume est trop grand pour moi.
grand

bicyclette

croire

rendre
revenir
fidele
supérieur
gaiement
printanier
gai, joyeux
printemps

au printemps
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BECTH ucs (Beay, BeAEIIb; npom.sp. BEJ,
BeJIa, BeJIN)

1) xoz0? Kyda? omkyda? — BecTH
CBIHA M3 IMApKa SoMOHI
2) umo? — BeCTH MAIIIUHY

BECTH cedsa
— Pe0EHOK BeZET cebs Xoporo.

Bech, Bcd, BCE, BCe

BéTeP, p.u. ex.u. BETpa

Béuep

BeUEpHUii, -4, -ee, -ue

BéUuepoM

BeNIATH ucs | — IMOBECHUTH cs (MIOBEILY,
moBécuIrb) umo? kKyoa?

Belllb x.p.

BBTJISA

B3pPOCIBIi, -ad, -0€e, -bIe

B3ATbH cs cm. OPATh

B](’IJIeO HEus3M.

BHUOETH ucs (BMIKY, BUTUIID) —
YBUIETH cz (YBUKY, YBUTUIIb)
K0202 wmo?

BM3a

BP’IJIRa; p.I. MH.Y. BUJIOK

BHHO

BI/IHOI‘péL[ TOJIBKO €f.4.

BHMCETH ucs II 20e?

BEJIIOYATD uce I — BKIOUATH cs Il
umo?

BKYCHO

BKYCHBIN, -a4, -0e, -bIe

BJACTBH :x.p.

BMécCTe

BHHU3

BHUBY

BHUMAHHUE

BHHUMATEJbHO

BHUMATEJbHBIN, -ad, -0e, -bIe

BHYK

BHYTPH

BH)’"-IRa; p.II. MH.Y. BH)”‘IeK

BOBpeMsA

22

to take, to lead, to conduct,
to drive

— to take son home from the park

— to drive a car

to behave

— A child behaves himself.
all

wind

evening, afternoon

evening

in the evening

to hang

thing
view, look
adult

to take
video

to see

visa
fork
wine
grapes
to hang

to switch on; to include

tasty

tasty

power, authority
together

down

below
attention
attentively
attentive
grandson
inside
granddaughter

in time

llevar, conducir

— llevar al hijo del parque a casa

— conducir el coche
portarse

— El nifio se porta bien.
todo

viento

tarde, noche

nocturno, vespertino
por la tarde, por la noche

colgar

cosa
mirada, opinién
adulto

tomar, coger
video

ver

visado
tenedor

vino

uva

estar colgado

incluir, enchufar

gustosamente, es 1ico
sabroso
poder

juntos
(hacia) abajo
abajo
atencion
atentamente
atento

nieto

dentro

nieta

a tiempo
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fithren, begleiten

— den Sohn aus dem Park nach Hause
bringen, begleiten

— das Auto fahren

sich benehmen

— Das Kind benimmt sich gut.

all, ganz

Wind

Abend

Abend-, abendlich

am Abend, abends

authingen

Sache

Blick, Ansicht
Erwachsene(r), erwachsen
nehmen

Video

sehen

Visum
Gabel

Wein
Weintrauben
hingen

einschalten; einschlieen; aufnehmen

schmackhaft
schmackhaft
Macht
zusammen

nach unten
unten
Aufmerksamkeit
mit Bedacht
aufmerksam
Enkel

drinnen, innerhalb
Enkelin

rechtzeitig

conduire

— mener le fils du parc a la maison

— conduire la voiture

se comporter, se conduire
— L'enfant se conduit bien.
tout

vent

soir

du soir

soir

suspendre

chose
regard
adulte
prendre
vidéo

voir

visa
fourchette
vin

vigne; raisin
pendre

insérer, brancher, mettre en marche

bon, savoureux
savoureux
pouvoir
ensemble

en bas

en bas
attention
attentivement
attentif
petit-fils

a l'intérieur, dedans
petite-fille

a temps
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BO BPéMA + p..

BO-BTOPBIX

BOJA

BOJINTH ucs (BOKY, BOTMIIH)
1) k0202 Kyda? — BOOATHL PeOEHKA
B ITapK;
2) ymo? — BOAUTH MAIIIAHY

BOOKA

BOEBATH ucs (BOIOIO, BOIOEIIL) ¢ Kem?
c uem? 3a umo?

BOEHHBLIN, -ad, -0e, -ble

BO3BPAIIATHh ucs I — BEPHYTH cs
(BepHY, BepHENIB) ¥mo? Komy?

BO3BPAIIATHCA ncs | — BEePHYTHCA cs
(BepH§Ch, BepHEIILCA) Kyda? omryda?

B63,IIyX TOJIBKO ef].4.

BO3HUTH ucs (BOKY, BO3UIIND) K020?
umo? kyoa?

BO3MOKHO

BO3pAacT

BOMHA

BOMTH cs cv. BXOTUTH

BOK3AJI

BOKPYT + p..

BOJIEHOOJI TonbKo en.d.

BOJIK

BOJTHOBATHCSA ucs (BOJIHYIOCH,
BOJIHY€UIHCS)

BOJIOCHI mu.u.

BO-IIEPBBIX

BOIIPOC

BOCEMHAAIATH

BOCEMB

BOCEMBIECAT

BOCEMbCOT

BOCKpecéHbe

BOCIII/ITE’IHI/Ie TOJBKO €J.4Y.

BOCIIMTATH cs cv. BOCIIATHIBATH

BOCHHUTBIBATH uce I — BOCIHUTATH cs I
K0202

BOCIIOMHHAHNE

BOCTéK TOJBKO €J.4.

BOCTOYHBIN, -ad, -0e, -bIe
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during
secondly

water

to conduct, to lead, to take, to drive

— to take a child to the park

— to drive a car
vodka

to fight

military

to give back, to return

to come back, to return

air

to drive, to carry

it is possible
age

war

to come in
railway station
around
volleyball
wolf

to worry

hair

first of all
question
eighteen
eight

eighty

eight hundred
Sunday
upbringing

to bring up

to bring up

remembrance
east

eastern; oriental

durante

en segundo lugar, segundo
agua

llevar, conducir

— llevar al niné al parque

— conducir el coche
vodka

guerrear

militar

devolver

volver

aire

llevar

es posible

edad

guerra

entrar

estacion

en torno a, alrededor
voleibol

lobo

agitarse, inquietarse

pelo

en primer lugar, primeramente
pregunta

dieciocho

ocho

ochenta

ochocientos

domingo

educacién

educar

educar

recuerdo
oriente

oriental
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withrend
zweitens

Wasser

fiihren, begleiten

— ein Kind in den Park fiihren

— Auto fahren
Wodka
Krieg fiihren

Militidr-

zuriickgeben

zuriickkehren

Luft

fahren, transportieren

es ist moglich

Alter

Krieg

hereinkommen, hineingehen
Bahnhof

um... herum

Volleyball

Wolf

sich sorgen, beunruhigt sein

Haare

zuerst, erstens
Frage
achtzehn

acht

achtzig
achthundert
Sonntag
Erziehung
erziehen

erziehen

Erinnerung
Osten

ostlich

pendant, au cours de
deuxiémement

eau

mener, conduire

— mener un enfant dans le parc

— conduire une voiture
vodka

guerroyer

militaire

rendre

revenir

air

transporter

il est possible
age

guerre

entrer

gare

autour
volley-ball
loup

s'inquiéter

cheveux
premierement
question
dix-huit

huit
quatre-vingt
huit cents
dimanche
éducation
éduquer

éduquer

souvenir
orient

oriental
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BOCBMOI, -4, -0e, -bIe

BOT

BIIEPBBIE

BIEPEN

BIIEPEIN + p..

BIIEYATJIEHUE

Bpar

Bpayu

BPEITHO

BPEIHBIN, -1, -0€, -bIe

BpéM}I cp.p.s P.I. ex.d. BpéMeHI/I
— CkOsbKO BpéMmeHu?

BCerga

Bceer6 xopomiero!

BCé

BCJIYX

BCIIOMHMHATbD e I — BCIIOMHUTS cs II
1) xoz0? ymo? 2) o kom? o uém?

BCIIOMHHTH cB cu. BCIIOMUHATH

BCTABATH ucs (BCTal), BCTAEIIB) —
BCTATh cs (BCTAHY, BCTAHEIIb)

BCTATh cB cv. BCTABATH

BCTPETUTH cs cu. BCTPEUATH

BCTPETUTHCA cs cM. BCTPEUATHCA

BCTpéua

BCTPEYATH uce | — BCTPETHUTH cs
(BCTpéUY, BCTPETHIIB) K020¢ 4mMo?

BCTPEYATHCH ucs I — BCTPETUTHCA cs
(BCTpEUyCh, BCTPETUIIBCS) C Kem?

BTOPHUK

BTOPOIi, -as, -0e, -bie

BXOJ|

BXOAUTH uce (BXOKY, BXOIUIIB) —
BOMTH cB (BOI'/)III)”, BOﬁHéHIb; IIPOIIL.BP.
BOIIEJI, BOIILJIA, BOILIN) Kyda?

BUYepa

BUYEPALIHUI, -A4, -ee, -1e

BBI

BBIOUPATH uce I — BHIOPATH cs
(BBiOEPY, BBIOEpEID) 0207 umo?

BBIOPATH cs cm. BRIOUPATH

BBIE3JKATH ucs I — BbIeXaTh cs (BbIey,
BBI€IeNIb) Kyda? omkyda?
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eighth

here is

for the first time
forward

in front of
impression

enemy

doctor

hurtfully

harmful, pernicious
time

— What time is it?
always

Good luck!

all, whole

aloud

to remember

to remember

to stand up, to rise (up)

to stand up, to rise (up)

to meet
to meet
meeting

to meet

to meet

Tuesday
the second
entrance

to enter, to come in

yesterday
yesterday’s
you

to choose

to choose

to leave

octavo

he aqui

por primera vez
adelante
delante (de)
impresion
enemigo

médico

dafilosamente, s nocivo

dafiino
tiempo
— (Qué hora es?

siempre

iUsted lo pase bien! jMucha suercte!

todo
en voz alta

acordarse

acordarse

levantarse

levantarse
encontrar
encontrarse
encuentro

encontrar

encontrarse

martes
segundo
entrada

entrar

ayer

de ayer

vosotros, usted, ustedes

elegir

elegir

partir, salir
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achte

hier; da

zum ersten Mal
nach vorn(e), vorwérts
vorn(e)

Eindruck

Feind

Arzt

schidlich
schédlich

Zeit

— Wie spiit ist es?
immer

Alles Gute!

ganz, alles

laut

sich erinnern

sich erinnern

aufstehen

aufstehen

treffen

sich treffen
Treffen, Begegnung

treffen

sich treffen

Dienstag
zweite
Eingang

hereinkommen, hineingehen, eintreten

gestern
gestrige
ihr, Sie

(aus)wihlen

(aus)wihlen

herausfahren, hinausfahren

huitiéme

voila, voici

pour la premiere fois
en avant

devant

impression

ennemi

médecin

étre mauvais
nuisible

temps

— Quelle heure est-il?
toujours

Bonne chance!

tout

a haute voix

se souvenir; se rappeler

se souvenir; se rappeler

se lever; se mettre debout

se lever; se mettre debout
rencontrer

se rencontrer

rencontre

rencontrer

se rencontrer

mardi
deuxiéme, second
entrée

entrer

hier
d'hier
vous

choisir

choisir

partir
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BBIEXATh ce cm. BBIE3KATH

BBI3BATH cs cv. BHIBBIBATH

BBI3TIOPABJIMBATH ucs | — BBI3TOPOBETH
cs (BBI3IOPOBEIO, BHI3IOPOBEEIIIh)

BBI3JIOPOBETH cB cv. BHI3JOPABINBATH

BBI3BIBATH ncs 1 — BBI3BATH cs (BBI3OBY,
BBI3OBeEIIb) K0202 wmo? — BBLI3BATh
Bpaua, Takchu

BBIUTPATH cs cv. BBIMTPHIBATH

BBIATPHIBATH uce I — BBIMTPATH cs I
umo?

— BBIUTPATh PYTOOJLHBII MaTu

BBINTH cE cv. BBIXOTUTH

BBIKJIIOYATH uce | — BBIKJIOUUTH cs 11
ymo?

BBIKJIIOUYUTH cB cv. BBIKJIIOUATH

BBLIIEUUTE ck cv. JICUATH

BBIMBITb cs cM. MBITh

BBIIUTH ck cm. IIHTH

BBIIIOJHUTD cs cv. BBIMIOJHATH

BBIMMOJIHATH uce | — BBIMOJHHUTH cs II
ymo?

BBIPAYKATD nce I — BBIPABUTD ce
(BBIpasKy, BBIPASUIIEL) 4mo?

BBIPABUTD cs cv. BRIPAXKATH

BBIPACTH cB cm. PACTH

BBICOKHH, -ad, -0e, -1e; BBIIIe

BBICOKO; BBIIIIE

BBICTABKA; p.n. Mu.u. BRICTABOK

BBICTYNATH ncs I — BBICTYNHUTH cs
(BBICTYILIIIO, BBICTYIHIIB) 20e?

BBICTYIIUTH cs cv. BBICTYHATH

BBICTYILIEHUE

BBICIIIN, -ad, -ee, -1e
— BEICIIIee 00pa30BaAHIE

BBIYYHUTH cB cv. YIUTH 1

BBIXO/

BBIXOTUTH rcs (BBIXOMKY, BBIXOTUIII) —
BBINTH cs (BBINIY, BEIWIEIIb; npour.Bp.
BBIIIEJ, BHIILIA, BHILLIAN) Kyda?
omkyoda?

BBILIE cv. BBICOKMIT, BBICOKO
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to leave
to call

to get better

to get better
to call

— to call a doctor, taxi

to win

to win

— to win a football match
to come out, to go out

to switch off

to switch off

to cure

to wash

to drink

to realize, to fulfil

to realize, to fulfil

to express

to express

to grow

tall, high; higher
high; higher
exhibition

to appear

to appear
performance

the highest, superior
— higher education
to learn

exit

to come out, to go out

higher

partir, salir
provocar, llamar

sanar

sanar, convalecer
provocar, llamar

— llamar al médico,
Ilamar taxi

ganar

ganar

— ganar el partido de fitbol

salir

excluir, desconectar

excluir, desconectar
curar

lavar

beber

cumplir

cumplir

expresar

expresar
crecer

alto

en (lo) alto; mas alto
exposicion

salir, intervenir

salir, intervenir
intervencion

superior, supremo

— enseflanza superior
ensefiar, aprender
salida

salir

mas alto, mas arriba
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